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Abstract

The objective of this article is to examine the types of terms of endearment, their metaphorical
meanings, and the underlying conceptualizations reflected in Viethamese expressions for lovers. The study
employs the framework of Conceptual Metaphor Theory within the field of cognitive linguistics. Data were
collected online from three Vietnamese websites presenting terms of endearment used in Messenger and
Zalo applications. The researcher further verified the usage of these terms through interviews with six native
Vietnamese speakers: three males and three females, representing three age groups: 20-29, 30-39, and 40-49 years.

The findings reveal that gender-neutral terms of endearment are the most frequent, totaling 75 terms,
followed by 55 terms used specifically for females and 30 terms used for males. Vietnamese terms of endearment
appear in three main forms: Vietnamese words or phrases used to refer to a lover, Viethamese abbreviations,
and numbers or scientific formulas used as symbolic references to lovers.

Metaphorical analysis identified eight types of metaphors in Vietnamese terms of endearment.
For male referents, four metaphor types were found: human metaphor, animal metaphor, occupational
metaphor, and belief metaphor. For female referents, five metaphor types were identified: human metaphor,
animal metaphor, plant metaphor, occupational metaphor, and belief metaphor. For gender-neutral terms,
six metaphor types were observed: human metaphor, animal metaphor, nature metaphor, occupational metaphor,
property metaphor, and place metaphor.

The metaphorical meanings found in Vietnamese terms of endearment reflect conceptualizations
among Vietnamese speakers that portray lovers as exalted beings, adorable living creatures, fierce beings,
valuable possessions, and essential parts of life. These conceptualizations vary according to the couple’s relationship

context and individual experiences with their partners.

Keywords: Terms of endearment, Vietnamese language, Conceptual metaphor
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Table 1
Table of summary metaphorical types of Vietnamese terms of endearment
Metaphorical Terms of Terms of Terms of Endearment for Both
Category Endearment for  Endearment for Male and Female Partners
Male Partners Female
Partners
Human Metaphors v v
Animal Metaphors v v
Plant Metaphors v
Nature Metaphors
Occupational v v
Metaphors
Belief-Related v v
Metaphors
Property v
Metaphors
Place Metaphors v

ynmsvaniulean Andonvuausnluntviisauuldguanualuyeduazgudnuaidn
wiuauinundign n1siUssuiisudnuazyesaudnfuayssviedniuaziundusmildunueudn
vosutumuade q filuaneniw wu lunuwes Kasomnsir (2021) wuih auUSeuiléidenuu
supsarAusniunguaulne Jedvaasviounluimivan 2 Usenns laud fisenuiunuesfedniuay
HiFenuunueshouywduangy Tasulusimiusnusinguindiae

gunualfiviinuluntwideauw Hugudnwainileiinauls fie finsiSsudiougusis
Fndeifivuindniuiia Fsuansainaiwdu 9 Amndugudnualiin daulnajazuioudusenls
visesulsifinunedsmumeany Asfidesguanazisinenay
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fausasuuda wndndes “vi” (no) Tudsrudsaunuingnifonlesfuauduius 1wy no an tinh
“nifyaans” no tinh “wiksn” Ffumaisuausnindu feunil Sdaldderumnodauiausly
uio1aazvieunwiAniinsyniinfenavesninuinit fausezairenwaals wifiduniseides
Sullnveu

“ausn” TumwideaunudaliladnsiSeumegudnualitesgUanualvied uninswiaume
gudnvaliinainuatsuaz i uin3ev1s (conceptual metaphor network) Ingwan2sALMINeg
Uangysvesudargudnuaiaziansdifvesanuiniiuandetu fananmsduiuasnisiufuiug
fupudnfiunnsnafuresusiazyanadnde
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